Rabbit seeks wisdom from God

Cufet arvtés, mahokvnts.
cofit a:tati:s ma:ho:kants
It was said there was a rabbit.

Mont aret omet, hoporrenkvn océt ometvn eyacet aret omet, Hesaketvmesén em pohvtés.
mént a:tit o:mit hopottinkan 6:ci:t omitan iya:cit a:tit o:mit hisa:kitamisi:n im- po:hati:s
And going about, he wanted to have wisdom and asked God.

Mon Hesaketvmesét okatet,
mao:n hisa:kitamisi:t o:ka:tit
And God said,

Mon omat, vsin Vipvtvt akwakkétok:
mé:n o:méa:t aséyn alpatat akwa:kki:to:k
Very well, over yonder, Alligator is lying in the water:

mvn resvlaketsken omat, tan hoporrenkv cemarés, kihcen...
man tisala:kickin o:ma:t ta:»n hopottinka cima:ti:s kéyhcin
if you bring him back with you, I'll give you much wisdom, he said...

Ayat mvn Vipvtv tat akwakken okhohyvten erem oret okatet,
a:ya:t man alpata-ta:t akwa:kkin okhohyatin itim- &:tit o:ka:tit
[Rabbit] went and Alligator was lying there just as he had been told, and [Rabbit] said,

Hesaketvmesét wakvn elécvranet omet,
hisa:kitamisi:t wa:kan ili:cata:nit o:mit
I'm here because God is going to kill a cow

Eshotupkvn vnwarekvs, cekicet oman arit omis kicvtés.
ishotépkan anwa:tikas cikeycit o:ma:n a:téyt o:méys keycati:s
and ordered you to cut the wood for roasting.

Momen mvn tayen aret okés kohmet vcak-ayvtés.
mo:min man ta:yin a:tit o:ki:s kéhmit acakka:yati:s
And [Alligator] believed him and went with him.

Mont vcak-ayen vhoyen,

mént acakka:yin aho:yin
So he went with him,
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mvn 'mvkeriyet elécetvn eyacet 'saret okekv,
man 'makitéyyit ili:citan iya:cit sa:tit o:kika
because Rabbit had tricked him and wanted to kill him...

'sayen momusen 'svhopvyécat naftkvtés.
sa:yin mé:mosin 'sahdpayi:ca:t na:fkati:s
And when they had gone further, [Rabbit] struck [Alligator].

Momis em elkv tokon ennafken,
moé:meys im- ilka-to:ko:n inna:fkin
But he didn't hit him in the spot that would kill him,

momusen Vipvtv tat letképvtes.
mé:mosin alpata-ta:t litki:pati:s
and immediately Alligator ran off.

Mont mv hvcce hvtvm yaktasképvtés.
mént ma hacci hatadm yakta:ski:pati:s
And he jumped back into the creek.

[new paragraph]

Momen mvn elécekot letecihcet aret omen...
mo:min man ili:cikot liticéyhcit a:fit o:min
So not killing [Alligator], Rabbit let him run away...

Momen yem onayen Hesaketvmesét okat,
mo:min yimona:yin hisa:kitamisi:t o:ka:t
Then he came back and told God what happened, and God said,

Resvlahketskeé tvlken, hoporrenkv cemvranit ohkikv:
'tisalahkicki: talkin hopottinka cimata:nit 6hkeyka
Only if you bring him back will | give you wisdom, as | said:

mvn resvtetskeko vtékat, cemvko tayet omes, kihohcen...
man 'tisatickiko: ati:ka:t cimako: ta:yit o:mis keyhdhcin

as long as you do not bring him back, | can't give it to you, he told him...
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Hvtvm yefulkvtés,
hatam yifolkati:s
[Rabbit] went back again,

hoporrenkv oh-vpvkén Cufe tat eyacet onkv.
hopottinka ohhapaki:n cofi-ta:t iya:cit onka
because Rabbit did want more wisdom.

Mont aret hvtvm erem orvtés.
mont a:tit hatam itimo:tati:s
So again he arrived [at Alligator's home].

Mont eron ehayét
mont itén i:ha:yi:t
Disguising himself as a squirrel,

eto uewv aakwiyén erohcemket,
it dywa a:akwéyyi:n itohcimkit
he climbed onto a limb out over the water,

fekésket ohliken,
fiki:skit ohléykin
chattered there,

Vipvtv afvnkvtés.
alpata a:fankati:s
and Alligator stuck his head out.

Mont afvnket omen em punayet okat,
mént a:fankit o:min im- pona:yit o:ka:t
So while his head was out of the water, Rabbit talked with him, saying,

Hesaketvmesét wakvn elécvranet omet,
hisa:kitamisi:t wa:kan ili:cata:nit o:mit
God is going to kill a cow,

Eshotupkvn vnwarekvs, cekicet omen arit atet omis, kicen...
ishotopkan anwa:tikas cikeycit o:min a:éyt a:tit o:méys keycin

and | have come because he ordered you to cut the wood for roasting it...
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Mvn maket tayen estenafket okhoyis, kicet omen...
man ma:kit ta:nyin istina:fkit 6kho:yéys keycit o:min
That's what they said just before | got beat up, [Alligator] said...

Momen cvcuset arét omés.
mo:min cacosit a:i:t 6:mi:s
| have a younger brother, [Rabbit said].

Este hoporrénesekot ométan mvn atotet omvcoken:
isti hopotti:nisikot 6:mi:ta:n man a:t6:tit o:macoékin
He is a very senseless person, yet [God] sent him, saying,

Estvn momehcé wités, maket omet...
istan momihci: wéyti:s ma:kit o:mit
He might do it somehow...

Erhecvs, mahoken arit omis, kicet enlaksen...
ithicas ma:ho:kin a:téyt 0:méys keycit inla:ksin
I'm here because | was told to check on him, [Rabbit] said, lying to him...

Moman okés enkohmet, hvtvm, vcak-atvtés.
moé:ma:n o:ki:s inkdhmit hatam acakka:tati:s
Believing what he said, [Alligator] went with him again.

[new paragraph]

Momet welaken em pohet okat,
mo:mit wila:kin im- po:hit o:ka:t
Now as they were going along, [Rabbit] asked him,

Estvn cennafket ohmehaks? kicen...
istan cinna:fkit 6hmiha:ks keycin
Where did he hit you?

Cvkvn vnnafket ohs, kicen...
cakan anna:fkit 6hs keycin
He hit my head, he said...

Estvmvn cennafkate celécvranvtété? kicen...

istaman cinna:fka:ti cili:cata:nati:ti:” keycin
Where would he have to have hit you in order to kill you? [Rabbit] asked...
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Cvsokson vnnafken omat, cvlécvranvtés, kihcet em onayvtés.
casokson anna:fkin 0:ma:t cali:cata:nati:s kéyhcit im- 6na:yati:s
If he'd struck me on the hip, it would have killed me, [Alligator] told him.

Mohmen mvn em onayekv, momusen mvn ennvfiket elécépvtés.
mdhmin man im- ona:yika mé:mosin man innaféykit ili:ci:pati:s
Then as soon as he had told him that, [Rabbit] struck him [on the hip] and killed him.

Mont 'svrépet resem vlakvtées.
mont 'safi:npit tisim- ala:kati:s
And he finally brought him back for [God].

Mvn momécen hecetvn 'yacet Hesaketvmesét omekv resem vlakvtés.
man momi:cin hicitan ya:cit hisa:kitamisi:t 6:mika 'tisim- ala:kati:s
This is what God wanted to see him do, so he returned bringing him [the alligator].

[new paragraph]

Momen hvtvm okyehan sokcv facken resatetskat tawvn hoporrenkv cemarés, kicvtés.
mo:min hatdm okyiha:n sdkca fa:ckin 'tisa:ticka:t ta:"wan hopottinka cima:ti:s keycati:s
Now then, bring me a sack full of mosquitoes, and | will give you wisdom, [God] said.

Momen mvo ayvtés, mv okyeha hopokv.
mo:min mao a:yati:s ma okyiha: hopoka
Then he went again, to hunt for the mosquitoes.

[new paragraph]

Mont aret mv nake sasan eroret okat,
mont a:fit ma na:ki sa:sa:n it6:fit o:ka:t
And he went to a place where they were plentiful and said,

Hesaketvmeseét okat, Heyv sokcv fackés, kicvyan,
hisa:kitamisi:t o:ka:t hiya sékca fa:cki:s keycaya:n
| said they could fill this bag, but God said,

Fvcikekos, maken aret omis.
facéykiko:s ma:kin a:fit o:méys
They couldn't fill it up, so that's why I'm here.
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Fvcikatskekon okehaks? kicen...
facéyka:ckikon o:kiha:ks keycin
Can you not fill this sack? he asked...

Mv momusat fvckvraneyat tvlkusét os, kicaken...
ma md:"mosa:t fackata:niya:t talrkosi:t 6:s kéyca:kin
We can surely fill that little thing up, they said...

Mon omat vtehkatsken hecvkes, kicen,
mo&:n 0:ma:t ati:hka:ckin hicéki:s keycin
Well, then, let's see you get into it, he said,

sokcv em enhvlaten
sokca im- inhala:tin
and held the sack open for them,

vtehket fvciket res enhoyanen,
ati:nhkit facéykit 'tisinhoya:nin
and as soon as they got in and filled it to overflowing,

momusen esenwvnvyehpet resatvtés.
mé:mosin isinwanayihpit tisa:tati:s
he tied the sack and brought it back.

Mont 'saret resvlaken,
mont sa:tit fisala:kin
And when he returned with it, [God] said,

Hvtvm vsin Cetto-Mékkot likés. Mvn hvtvm erehsetsken, hoporrenkv cemarés, kicvtés.
hatadm aséyn citto-mi:kkot Iéyki:s man hatam itihsickin hopottinka cima:ti:s keycati:s
Now Rattlesnake lives over yonder. Go get him and | will give you wisdom.

[new paragraph]

Mohmen hvtvm mvn ayvtés.
mohmin hatdm man a:yati:s
So again off he went.

Eton enfvskén esehpet ayvtés.
iton infaski:n isihpit a:yati:s
He took a thorn from a tree and went.
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Mont aret mv Cetto-Mékko likan erorvtés.
mont a:tit ma citto-mi:kko |éyka:n ito:fati:s
He went until he came to where Rattlesnake lived.

Mon okat, Hesaketvmesét okat,
mo:n o:ka:t hisa:kitamisi:t o:ka:t
Then he said,

Heyv eto tvcke ietetayés, kicvyan,
hiya ité tacki: a:itita:yi:s keycaya:n
When | said you would be the same length as this piece of wood,

letetahyekos maken...
a:ititdhyiko:s ma:kin
God said you would not be the same length...

Mon omat erahopohyit hecvranis mahkit atit omis, kicen...
mé:n o:ma:t ita:hopdhyeyt hicata:néys mahkeyt a:téyt o:méys keycin
Well, then, I'll go find one and see, | said, and that's why I've come, he said [to Rattlesnake]...

letetayé witvyés komvyes, kicvtés.
a:itita:yi: wéytayi:s k6:mayi:s keycati:s
| think | may be the same length, he said.

Momis ohmés kicvyan,
mé:meys 6hmi:s keycaya:n
When | said, | think they might be the same,

Monhkos maket omen atit omvyis...
monhkd:s ma:kit o:min a:téyt o:mayéys
[God] said, It would not be, so that's why | have come...

Monkv Ivpotkét wvkiketsken ecehopayvranis, kicen...
médnka lapotki:t wakéykickin icihopa:yata:néys keycin
So lie straight and I'll measure you, he said...

Lvpotkusét wvkiken, momusen mvn em vkerrét okekv,
lapd:rtkosi:t wakéykin mo:mosin man im- akiti:t o:kika
He lay very straight, and this being a trick,
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mvn ekvn mv eto fvskan esensekehyet, elehcet, resatet resem vlakvtés.
man ikan ma it6 faska:n isinsikihyit ilihcit 'tisa:tit tisim- ala:kati:s
[Rabbit] took the tree thorn, pierced his head, killed him, and brought him back [to God].

[new paragraph]

Mon okatet, Estomé resemontvién hoporrenkv cemvko tayet [oman] aret oketskes.
mé:n o:ka:tit istd:mi: tisimontali:n hopottinka cimako: ta:yit o:ma:n a:fit o:kickis
[God] said, There is no way | can give you more cunning than you have.

Monkv hoktvlvke nake vhockuce hayépan, ennokset hueretskvrés, Hesaketvmesét kicvtét omen,
ménka hoktalaki na:ki ahockoci ha:yi:pa:n innd:rksit héytickati:s hisa:kitamisi:t keycati:t 6:min
So when the old women make a garden, you will always steal from the garden, God said,

mv Hesaketvmesé nake kicvtén ohhueret omet,
ma hisa:kitamisi: na:ki keycati:n ohhoytit o:mit
and God has stood by what he said to him,

mv omécicén tayen nak vhockuce nokset omistvnts maket onahoyvnts ce.
ma omi:céyci:n ta:"yin na:k ahockoci no:ksit o:méystants ma:kit ona:ho:yants ci:
and for that reason [Rabbit] steals much from the garden, it's been told.
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